


FOREWORD TO THE VOCABULARY
Foreword to the Vocabulary

The vocabulary has been realphabetized, rewritten, translated and
commented on according to the following principles:

The lemma is transcribed from Castrén’s Latin script according
to the same rules as in the grammatical part. Castrén has sometimes
given two phonetic alternatives of a word, as he has not been sure
of the exact quality of the vowels. As the reduced vowels in this vol-
ume have been marked with 5 (front) and 2 (back), the alternative
forms have been left out. The lemma is followed in square brackets [ ]
by the form given in A.A. Savatkova’s (1981, 2008) dictionaries of the
Hill dialect of the Mari language and L.P. Vasikova’s (1994) Hill Mari
orthographic dictionary. Savatkova’s (1981) forms, however, have been
corrected according to the modern Cyrillic orthography, the rules of
which are described in Vasikova (1994: 525-589). If no present-day or-
thographic form is given, the word is not found in the dictionaries of
literary Hill Mari.

The translation is given according to Castrén’s original transla-
tion, taking into account the semantics of the modern Mari word: if
there is a significant difference, the actual, modern meaning is giv-
en in square brackets. As a general rule, all the comments in square
brackets are produced by the editor, whereas parentheses originate
with Castrén. The translations of words in other languages come from
Castrén. He has, however, often left them untranslated.

The correspondences in the Uralic languages are marked with
[#] (no etymological correspondence) or [=] (reliable comparison) or
[?=] (dubious comparison) separately for each language. References
to other languages are given according to Castrén, either with a com-
ma or semicolon only, or with “cf” (“Cfr”). Castrén probably has not
meant all these references to be etymological cognates, but, to be on
the safe side, they too have been marked with the signs of positive or
negative etymological correspondence.

The same marking is used for loanwords from the Turkic lan-
guages Chuvash and Tatar. Castrén marks almost all Turkic loanwords
with the label “Tat”, although most of them are of Chuvash origin.
This is understandable, as in Castrén’s time Chuvash was assumed to
be related to Finno-Ugric languages. Thus it could not be considered
as a donor language.

The references to etymological sources are provided at the end
of each lemma. These are: Karoly Rédei & al. Uralisches etymologisches
Worterbuch (= UEW), Gabor Bereczki’s Etymologisches Worterbuch des
Tscheremissischen (Mari). Der einheimische Wortschatz (= GB), Suomen

87



TSCHEREMISSICA

sanojen alkuperd (SSA1-3), Martti Rasdnen’s monographies Die tschu-
wassischen Lehnworter im Tscheremissischen (= R1) and Die tatarischen
Lehnworter im Tscheremissischen (= R2), M.R. Fedotov’s Hemopuueckue
C6A3U UYBAULCKO20 A3bIKA C A3bIKAMU Yepo-punnos ITosomcvs u [lepmu.
Y. I Yysawcko-mapuiickue ces3u (= Fed.), N.I. Isanbaev’s Mapuiicko-
miopkckue s3vikosbie konmakmut (= Is.), Aulis J. Joki’s Uralier und Indo-
germanen (= Joki) and A.A. Savatkova’s Pycckue 3aumcmeoganus 6 ma-
puiickom s3vike (= Sav.). The correct present-day etymology is given in
brackets at the end of the entry. In the case of two competing etymolo-
gies, both are given separated with a tilde (~). There are some cases
where the reference with [#] is given but no etymology. These are
words of unknown origin which Castrén has incorrectly interpreted
as belonging to inherited or borrowed vocabulary.

If the word in question belongs to inherited lexicon, instead of
listing all cognate languages, a letter code is given of the distribution.
The codes given in UEW (FU for Finno-Ugric or U for Uralic or FV for
Finno-Volgaic, etc.) are used when possible. However, if a word with
the marking FP in UEW is not found, e.g., in the Finno-Saamic branch
but only in the Volgaic and Permic languages, it is marked with VP;
or if it occurs only in Mari and in the Permic and Ugric branches,
it is marked with MU, etc. (see the abbreviations at the end of the
vocabulary).

Finally, after the full stop at the end of the entry, the correspond-
ing form in the Meadow-Eastern Mari literary language is given, if it
exists. No correspondence is shown with a dash (-).

The words from languages other than Mari are given in Cast-
rén’s spelling. Some Finnish words have dialectal forms (e.g., mae for
made ‘burbot’ or kaarnet for kaarne ‘raven’).

The binomial Latin names of animals and plants come from
Castrén. They do not always correspond to the modern ones.

If Castrén gives the stem and its derivation as separate lemmas,
they are left as such.

The translations of verbs are mostly given in the first person
singular. It is the form traditionally used for Mari lemmas, because
it distinguishes the two conjugations from each other (unlike the
infinitive).

In editing the vocabulary, four different manuscripts of Castrén
have been used: The earliest of them with Swedish translations lists
the words mainly according to word classes but without alphabeti-
cal order. The second Swedish manuscript is organized in alphabeti-
cal order. The first manuscript in Latin is sketchy with many correc-
tions and insertions partly in Swedish. The final Latin manuscript has
served as the basis for the printed version but with some insertions.
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Judging by the handwriting, the Swedish manuscripts are both made
by Castrén, but the Latin manuscripts definitely originate from some-
one else’s pen (probably the translator’s). Unfortunately, we do not
know who translated Castrén’s texts into Latin. During the organi-
zation and translation processes, some writing and typing errors or
misinterpretations have occurred. They have been corrected in this
edition and marked respectively in the footnotes.

The alphabetical order is as follows: a, 4, ¢ (dc), ¢ (d¢), e, g, X, 1, j,
k,1,m,n,0,6,p,1,5,8,2 2 tu,v,y,3,o.
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& 61-75 4

Vocabulary

A

agam [arsiM] ‘Tamnot, I do not’; [= FU] UEW 68. [= orbim]

ajar [asp] ‘sun, clear, bright day’; [#] Saa. hajar; [< Chuv.]
R1158. [= osp]

ajarem [aspem] ‘T shine’ [‘to clear (of weather)’]; [< Chuv.]
R1158. [= ostpem]

ajorem [aiteipem] 1 separate’; [#] Tat. *; [< Chuv.] R1 159.
[= oitbIpeMm]

aksak [akwax] ‘limping’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1160. [= ok-
cak]

aksaklem [axmaknem]| Tlimp’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 160.
[= okcakiem]

ala [ana] ‘town’; [#] Fi. kyld, [#] (Tat. kala); [< Chuv.] R1
160. [= ona]

alanga [amanurei] ‘Perca fluviatilis, perch’; [#] Tat.;
[< Chuv.] R1161. [= onamrre]

alok [anpik] ‘meadow’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1161. [= onbIK]

altalem [antanem] T lie, I betray’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1
163. [= oHmaneMm]

amalem [amanem] T sleep’. [= manem]

amasa [amaca] ‘door’. [= omca]

* 'We mark the words of Tatar origin in this way.
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andzem [amxeMm]| ‘T look, I notice’; [=] Ko. adzja T see’,
[#] Fi. katson; [?= MP] UEW 607, GB 173. [= onueM]

andZaoktem [amxpikreMm] ‘T show’; [?= MP] UEW 607, GB
173. [= OHUBIKTEM]

ang [xaur] ‘bladder’. -

anga [aura] ‘board’; [< Chuv.] R1 166. [= omra]

ar [aps1] ‘sober’; [< Chuv.] R1167. -

ara [apa] ‘pile, stack’; [< Chuv.] R1167. [= opa]

arangaz (drdngsz) [apanrspk] ‘unmarried (young man)’
[‘bridegroom’]. -

arrasingd [apawbiara] ‘fly’; [< Chuv.] R1167, 207. [= opa-
IIBIHA |

arava [apaBa] ‘cart, hansom’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 168.
[= opaga]

arza [apxa] ‘mane’; [#] Fi. harja, [? < Iran.] Joki 251.
[- opxal

askedim [amkenam]| ‘T walk’; [?=] Fi. astua; [= FU] UEW
19, GB 177. [= omkenam]|

A

ik [ak] ‘price’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 19. [= ax]

dkd [axa) ‘older si$ter’; [< Chuv.] R1 112. [= aka]

dngar [aureip] ‘river’; [#] Fi. onki. [= arrep]

dngsrem [aurbipem] ‘T angle’; [< Iran.] Joki 254. [= s8rbI-
pem]

dng3sir[anrsickip] ‘narrow’; [< Chuv.] R1113. [= arsicsip]

dpsat [amar] ‘blacksmith’. [= amar]

drds [apmet] ‘thigh’; [= FP] GB 16, UEW 625. [= apne]
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drem [apem] ‘T borrow, I lend’. [= apem]

drnja [apus] ‘week’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 114. [= apHs]

assnddrem [awbianapem] ‘I remember’; [< Chuv.] Ri
116. —

dzd [a34] ‘child’; [< Chuv.] R1 111. [= a3a]

datjd [ars] ‘father’; [#] Saa. attje; [< Chuv.] R1 239, Fed. 73.
[= aua]

dvd [aBi] ‘mother’; [< Chuv.] R1 109. [= aBa]

C

calko?°8 ‘feather’ (see pon); [#] Fi. sulka; [< Tat.] R2 75. —

canga [uaurid] ‘Corvus monedula, jackdaw’; [< Chuv.] R1
229. [= uamra]

cirem [uapem] ‘T interrupt’, caus. cdrktem; [< Chuv.] R1
229. [= yapem]

cirnem [udpuem] ‘T cease (doing)’; [< Chuv.] Ri 229.
[= uapuem]

cer [uep] ‘illness, disease’; [< Tat.] R2 77. [= uep]

cever [uesep] ‘happy’ [‘beautiful’]; [< Tat.] R2 76. [= ue-
Bep]

cic [mr] “full’. [= Ty

cild [una)] ‘all (whnsni)’; [= MP] UEW 613, GB 5. [= ubLia]

curejem [rypeem] ‘T swear’ [T suffer’]. —

c3b3 [upiBb1] ‘chicken’; [< Chuv.] R1 230. [= ubIBe]

cire [ubipe] ‘face’ [‘colour of the face’]; [< Tat.] R2 81
[= uypmii]

c3z5 [upiski] ‘breast, teat’. [= ubise]
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C, DC
¢iem [umam] T get dressed’; [#] Tat. [= unem]

dcéongestem [uonremrrem] ‘I fly’. [= uorwrenrrem]
¢yéam [uyuam] ‘I close’. [= Tyuam]

E

edem [emem] ‘a person who is not Mari’; [#] Tat. [< Chuv.]
R1 111. [= aiimeme]

edem3n®°9 [emempin] ‘Stranger’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 11

eyels [axenbb1] ‘acorn’; [#] Germ. Eichel. —

ergs [apre1] ‘son, boy’; [=] Fi. yrkd; [= FU] UEW 84, GB
17. [= apre]

X

xalak [xaneix] ‘people (not Cheremis)’; [=] Tat.; [< Tat.]
R2 32. [= KanbIK]

xana (yna) [xeraa) ‘guest; stranger’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1
235. [= yHa]

I

i; (ii) ‘year’; [= FU] UEW 98, GB 21, SSA1 223. [= ni1]

i, (i) ‘ice’, idn [man] ‘icy, full of ice’; [= FU] UEW 93, GB
21, SSA1 260. [= wit, usgH]

idm [uam] ‘T swim’; [=] Fi. uin; [= U] UEW 542, GB 21,
SSA3 368. [= uam]

im (iim) ‘needle’; [=] Fi. dimd, [=] Ko. jem; [= U] UEW 22,
GB 25, SSA3 495. [= ume]

imni [umuu] ‘horse’. [= umue]
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ing3z (dngdZ) [murkbok, BIHTEDK] Rubus fruticosus,
blackberry’ [‘raspberry’]; [= VU] UEW 26, GB 16.
[= srbIK]

ir [mp] ‘(in the) morning, early’; [#] Tat. [< Chuv.] R1 126.
[= 2p]

ird [mp#t] ‘clean’, irsktem [upbixrem] ‘I clean’; [< Chuv.]
R1126. [= ape, apbIkTeM]

izdrnjd (izidrnjd) [m3apus] “Thursday [lit. small week]’;
[< Chuv.] R1 114. [= usapns]

izi [usu] ‘little’; [#] Tat. [= FU]; UEW 78, GB 27. [= usn]

itrd [ureipa] ‘clean’. itrdjem ‘I clean’. [= itbITBIpa, JIBITHI-
paem]

itin [urbin] ‘flax’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 30. [= iibITBIH]

7

jadam [amam] Task’; [= VP] UEW 632, GB 32. [= itomam]

jaklaka [sxnaxa] ‘slippery; smooth, plain’; [< Chuv.] Fed.
158, R1 240. [= gki1aka]

jaksarga [saxwaprei] ‘red’, jaksargem [sxmaprem] ‘T red-
den’. [= jtomikapre, itomkaprem|

jal (jaal) [an] ‘foot’; [=] Fi. jalka; [= FU] UEW 88, GB 34,
SSA1 234. [= iton]

jalayai [sanaxaii] ‘lazy, lazybones’; [< Chuv.] R1134. [= ito-
JIaraii|

jalas [smam] ‘trousers, pants’; [= FU] UEW 88, GB 34,
SSA1 234. [= jtonar]

jaldas [anTam] ‘slave’ [‘friend’]; [< Chuv.] R1135. [= iton-
Tar|

jalstem (jalostem) [simmrem] T bind, I tie up’. [= ito-
JIBIIIITEM |
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jamak [amaxk] ‘fairytale’; [#] Tat. [< Chuv.] R1135. [= ito-
Max]

jamam [samam] ‘T vanish, I perish’; [#] Ko. jama ‘T weak-
en’, jamdem [ampem] ‘Tlose’; [= U] UEW 89, GB 34.
[= tomamM, tomaeM]|

jangalem [sursuiem] ‘T get tired, I become exhausted’.
[= TtoreM]

jangastem [sursiurem] ‘T grind’; [=] Fi. jauhan; [= FW]
UEW 631, GB 35, SSA1 237. [= tombIIIITEM |

jaratem [aparem] ‘T love’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 137.
[= it6parem]

jarem [apem]| T am fit, fine’, jardoma [apmeimbI] ‘unfit’;
[#] Tat.; [< Chuv.] R1 136. [= it6pem, i1OpapImMa |

jazo [sxko] ‘beautiful’, jazozo?1° [sxkoxei] ‘beauty’; [#]
Tat. [< Chuv.] R1131. -

jakts [iaxrs1] ‘Pinus sylvestris, pine’. [= akre]

jal [1an] ‘(the Cheremis) people’; [< Chuv.] R1129. [= su1]

jamds [iidamppt] ‘ready’, jamdslem [itampbuiem] ‘T pre-
pare’; [< Chuv.] R1 130. [= smpe, amabLieMm]

jang [#tdnr] ‘soul’; [#] Fi. henki. -

jar [nap] ‘lake’; [=] Fi. jarvi; [= FW] UEW 633, GB 29,
SSA1 259. [= ep]

jarsem [tidpcem] Tam free’, (cf. [#] Fi. irti). [= apcem]

jiengd [enrd] ‘aunt’ [‘uncle’s wife; daughter-in-law’];
[< Tat.] Rz 30. [= exrra]

jogem [iiorem] T flow’, caus. joktarem [itoxTapem]
‘Tpour’; cf. [?=] Fi. joki, [?=] Saa. joga ‘river’; [?= U]
UEW 99, SSA1 240 ~ [?< Chuv.] GB 32, R1133. [= iT0-
reMm, MTOKTapeMm]|
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jorem, [it6pem] ‘T am extinguished’, caus. jortem [it6p-
tem] ‘T extinguish’. [= it6pem, it6prem]

jorem, [it6pem] I turn, tip over’, dem. jorsldm [itOpbI-
nam] id., caus. jorsktem [i6psikrem] ‘T overturn’.
[= it6peMm, 110pam, HOpBIKTEM]

Jjuk [rox] ‘voice, sound’. [= ityk]

juklanem [roxnanem] T make noise’. [= ityknanem]

Jjur [rop] ‘rain’. [= 11yp]

jydm [ityam] ‘T drink’, caus. jyktem [ityxrem] ‘T give wa-
ter’, ptep. jykss [inykwbi] ‘drunken, drunkard’, faét.
Jjyksemdm [iiykmemam| T get drunk’; [=] Fi. juon;
[= FU] UEW 103, GB 38, SSA1 249. [= ityam, itjkrem,
Yo, nyKuemam |

Jyx$a [iryxceer] ‘swan’; [=] Fi. joutsen; [= FP] UEW 101, GB
39, SSA1 244. [= 1yKCH]

jalm3 [ibumpl] ‘tongue; language’, jilmidim3s [ibur-
mbInbiMbl] ‘mute [lit. without tongue]’; [= FU]
UEW 313, GB 30. [= i1bUIMe, JIBIIMBIIBIME |

jangsl [itbrarbu] ‘bell’. [= fibrrrTeIp]

jarem [itbipem] ‘I smile’; [< Chuv.] R1133. —

jirgesks [ibiprewksr] ‘round’, (jor [#Bip] ‘around’);
[= VP] UEW o4, GB 31. [= itsIp, iTbIprelike]

Jjadal [iteiman] ‘shoes made of lime bast’. [= ipiman]

jal [iteun] ‘river Volga’. [= o]

jalatem [iieunatem] ‘1 burn’; [#] Fi. poltan. [= itjnarem]

jama [iteimer] ‘god’, [=] Fi. jumala; [= FV] UEW 638, GB
36, SSA1 247. [= T0MO]

jot [itein] ‘night’; [#] Fi. y6; [= MS] UEW 99, GB 41
(= iyn]
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K

kadckam [kaukam] ‘T eat’, kartma [kapTmbI] ‘eaten, eat-
ing’; [= FP] UEW 641, GB 66. [= koukaM, KouMo ]

kadc¢a [xausr] ‘bitter’; [#] Fi. karvas (NB the affinity of
d and r)2"%; [= FP] UEW 113, GB 66. [= kouo0]

kagak [xarak] ‘hook’; [#] Fi. koukku. —

kagal [karbunb) ‘cake’ [‘pasty’] (nupoes). [= KorpuIBO]

kayrem [xaxpipem] ‘T cough’, kayrata$ [kaxwIpThiin]
‘cough’; [< Tat.] R2 40. [= KOKbIpeM, KOKBIPTHILII]

kajam [kaam] ‘T am visible, seen’; [?=] Fi. kajaan; [= FW]
UEW 642, GB 68, SSA1 279. [= koam]

kajac [kaipi] ‘scissors’; [#] Tat. [= xaue]

kalja [xans] ‘mouse’, kogo kalja [koro xans]| ‘Mus decu-
manus, rat’. [= ko]

kamaka [kamaka] ‘oven’; [< Chuv.] R1 147. [= xomax]

kandem [kaunem] I carry, I bring’; [=] Fi. kannan; [= U]
UEW 124, GB 73, SSA1 302. [= koHOeM]

kapka (kabka) [kanika] ‘gate’; [=] Tat., R2 33. [= kanka]

kapsanga [kamuanrsr] ‘beetle’; [< Chuv.] Fed. 89, R1 248.
[= xomramTe]

karak [xapak] ‘crow’; (cf. [#] Fi. harakka ‘magpie’); [#]
Tat. karak; [< Chuv.] R1148. [= xopax]

karem [kapem] ‘valley’ [‘gorge’]; [= FU] GB 74, UEW 221.
[= xopem]

karstem [kapurem] ‘T ache’. [= kopiurem]

kaska, [xamker] ‘fast-flowing, rapid’, cf. [=] Fi. koski;
[= FP] UEW 674, GB 45, SSA1 409. [= kamika]

kaska, [kamxe1] ‘sour’, kaskem [kamkem] T turn sour’;
[= VP] UEW 640, GB 46. [= KalllKe, KaIlIKeM ]
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kastam [kawrram] ‘T walk, I go’; cf. [#] Saa. vadcam.
[= korrTam]

kaval or jalgaval [xaBaun, snraBan] ‘heel’. —

kavasta [kaBamrei| ‘skin, hide’. [= koBamTe]

kdds [xang1] ‘dove’. [= kene]

kdnem [kamem] ‘Trest’; [< Chuv.] R1 140. [= kKareM]

kdngas [xamram] ‘advice’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 141
[= xamraui]

kingasem [xamramem] ‘I advise’; [< Chuv.] Ri 141
[= kamraiem]

kingsZ [xaurbok| ‘summer’; [#] Fi. kesd; [= FW] UEW
659, GB 50, SSA1 352. [= Kemwex]

kaska>? ‘gall’ (see Sdys). —

kaska [xamxd] ‘log, block’; [< Chuv.] R1 143. [= xaruxa]

kavin [kaBau] ‘haystack’; [< Chuv.] R1 139. [= kaBaH]

kecem [xeuem]| ‘1 hang’, caus. keciktem [xeubikrem]
T hang up’; [= FP] UEW 680, GB 48. [= keuem,
KEUBIKTEM |

ked¢s [keurt] ‘sun, day’, ked¢d vdil [keubiBan]| ‘noon’;
[= FU] UEW 141, GB 47. [= keue, keubIBai |

kejem [keem] ‘T go’; [?=] Fi. kdyn; [?= FV] UEW 654, GB
42, SSA1 482 ~ [< Chuv.] Fed. 85. [= xaem]

kek [xex] ‘bird’; [#] Fi. kdki; [< Chuv.] R1139. [= kaiibIK]

kelesem [xemecam] T say’; cf. [#] Fi. kieli ‘language’;
[< Chuv.] R1 140. [= xamacem]

kelgs [kenrb1] ‘deep’, kelgszi [kenrsukbi] ‘depth’. [= xen-
re]

keles [kenew] ‘must, it is necessary’; [=] Ko. kold; [= FU]
UEW 145, GB 100. [= xjynew]

kem [kem] ‘shoe’ [‘boot’]; [=] Ko. kom, [#] Fi. kenkd;
[= FP] UEW 650, GB 50. [= keMm]
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keram [kepam] ‘T pull’ [T §tick’]; [= VU] UEW 139, GB 51.
[= kepam]

kerddam (kirddm) [kepnam] ‘1 can’, cf. [=] Fi. kdrsin; [= FW]
UEW 652, GB 52, SSA1 478. [= kepram]

kerem [kepem] ‘rope’; [< Tat.] R2 36. [= kepem]

kes3 [xeckr] ‘billy goat’; [#] Ru., [#] Tat., [?= Chuv.] R1
144. [= xasa]

kiem [kuam] ‘1lie’, [=] Ko. kuila; [= VU] UEW 197, GB 62.
[= xueM]

kinds [xuunpi] ‘bread’; [= VP] UEW 681, GB 63. [= xunpe]

kir [kmp] ‘scale weight’; [=] Ru., [=] Tat. [= xup]

kirok*'3 [kmpox] ‘truth’ [‘really’]; cf. [#] Fi. kiroan
‘T curse’. [= kepe]

kis [xu] ‘resin gum’; [#] Saa. kasse. [= xu]

kizem [xmxem] ‘T am freezing’; [=] Ko. kédzyd ‘cold’;
[= VP] UEW 648, GB 65. —

kit (kiit) [xmn] ‘hand’; [=] Ko. ki, [=] Saa. gietta, [=]
Fi. kdsi; [= FU] UEW 140, GB 65, SSA1 479. [= xu]

ko [xo] ‘wave’; [= FP] UEW 676, GB 78. -

koat (kuat) [xyar] ‘Strength’, (cf. [#] Fi. kova); [< Tat.] R2
42. [= xyar]

koatan [kyaran] ‘Strong’; [< Tat.] R2 42. [= kyaran]

kodam [komam] I §tay’; [= U] UEW 115, GB 67, SSA1 270.
[= xomam]

kodem [komem] ‘I leave’, caus. kodokiem [KombIkTEM]
‘T order to leave’; [#] Fi. jdtdn, [=] Ko. kolja; [= U]
UEW 115, GB 67, SSA1 270. [= KofieM, KOOBIKTEM |

kodalam [xompuiam] ‘T accompany’ [T run, I ride’]; [#]
Ko. kollja; [?= VP] UEW 679, GB 83. [= kymanam]

kogarnja [korapus| ‘Friday’ (kogo ‘big’ and drnji ‘week’).
[= kyrapus]
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kogi [koru] ‘birch, Betula’; [=] Fi. koivy; [= U] UEW 165,
GB 84, SSA1 386. [= ky3]

kogo [koro] ‘big’; [=] Fi. koko; [?= FV] UEW 670, GB 86,
SSA1 387. [= kyry]

kolam [komam] I hear’; [=] Fi. kuulen; [= FU] UEW 197,
GB 69, SSA1 456. [= Komam]

kolem [konem] ‘I die’; [=] Fi. kuolen; [= U] UEW 173, GB
70, SSA1 439. [= KoneM]

koljma [konbmbI| ‘spade, hoe’; [= FW] UEW170, GB 8s,
SSA1 279. [= KonbMO]

koltem [konTem] ‘I send’. [= xonTeM]

kolastam [konbruram]| T listen, I obey’; [= FU] UEW 197,
GB 69, SSA1 456. [= KonbIiITaM |

komba [xkom6b1] ‘goose’. [= KoM060]

korna [kopusi] ‘road’; [= FU] UEW 216, GB 76, SSA1 458.
[= xopHO]

kostan [xocran] ‘bold’ [‘mean, §tern’]; [< Tat.] Rz 41
[= xowrTan]

koskem [komkem] ‘T dry’; [=] Ko. kosma; caus. kostem
[komrrem] ‘T dry’; [=] Ko. kosta; [= U] UEW 223, GB
77. [= KolkeM, Ko1rTeM|

koz [kox] ‘Pinus abies, spruce’; [=] Fi. kuusi, [=] Ko. kooz;
[= U] UEW 222, GB 78, SSA1 460. [= K0X]

koti [kotu] ‘cat’; [< Ru.] Sav. 101. -

kuckaz [kyuxsik] ‘eagle’; [=] Fi. kotka, [=] Ko. kud; [= FP]
UEW 668, GB 94, SSA1 412. [= KyTKbIK]

kuda [xynpt] ‘house’, kudaska ‘home (illat.)’; [=] Fi. kota,
koti; [= FU] 190, GB 85, SSA1 411. [= kyx0]

kugizd [xyrmxka] ‘ruler, czar’, [kugi ‘big’ (see kogoabove) +
-Zd ‘king, ruler’] [? < Iran.] Joki 319. [= KyrbuKa]
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kuysa [kykwnt] ‘dry’; [=] Ko. kos; [#] Fi. kuiva; [= VP]
UEW 670, GB 87. [= xyx1o]

kuysa ged¢s [kyxupireust] ‘Saturday’. [= Kykuusireue]

kuku [xyky] ‘cuckoo’. [= kyky]

kup [xyn] ‘bog’; [#] Fi. korpi. [= xym]

kurtnaz [xypusrk] ‘raven’; [=] Ko. kyrnis, [=] Fi. kaarnet;
[= U] UEW 228, GB 91, SSA1 266. [= KypHBIK]

kuskam [xymkam] ‘T grow’; [#] Fi. kasvan; caus. kustem
[kymrem] ‘Traise’; [#] Fi. kasvatan; SSA1 326, UEW
129. [= KyIIKaM, KylITeM]

kustem [xymrem] ‘T dance’, dim. kustaltem [kymranrem];
[?= FW] UEW 672, GB 92, SSA1 310. [= KyIuTeM,
KYLLTAITEM ]

kustalgo [kywrreuarei] ‘light’. [= kymrsuiro]

kustaltem [xymrerrrem] ‘I lighten’. -

kuzem?'4 [kysem] ‘I rise’, caus. kuzoktem [KysbikTeM];
[= V] GB 102. [= kj3eM, K}y3bIKTEM]

kuza [xyxwei] ‘long’, kuzZaZo [kyxwDkei] ‘length’; [=]
Ko. kuzj, [#] Saa. kukkes; [= VS] UEW 180, GB 98.

[= xyxy]

kuzaner [xyxsiaep] ‘mosquito [lit. long nose]’. [= kyxy-
Hep]

kykss [xyxwbr] ‘high’, kyks3zi [xyxmbpksi] ‘height’.
[= KYKIIo]

kydam [xyam] ‘T ripen, I get cooked’; [#] Fi. kypsyd, [#]
Ko. kisma; caus. kyestim [kysmram] T fry’; [#]
Fi. kypsytin; [?= U] UEW 143, GB 98. [= xyam,
KyaIITaMm]

kyn?'5 (kyyn) [xyH] ‘ripe, mature’; cf. [#] Fi. kypsi; [?= U]
UEW 143, GB 98, SSA1 338. [= xjH]
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ish manuscript (in
EGT kuzem).

This is the third per-
son singular form of
the preceding verb
kyim ‘T ripen’ in
the second preterite
(and identical with
the affirmative in-
structive gerund).



216 Castrén’s forms are

not found in pre-
sent-day Hill Mari,
so they have no cor-
responding  forms
in the modern or-
thography. Further-
more, there is a dif-
ference in conjuga-
tion: Castrén’s verb
belongs to the 1st
conjugation, where-
as the modern verb
follows the 2nd con-
jugation.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

kysem [xycem] T borrow’, dim. kysilem [kycbuiem];
[< Chuv.] R1152. -

kys3 [xycE1] ‘loan, debt’; [< Chuv.] R1 152. -

kyy [xy] ‘Stone’; [=] Fi. kivi; talgyy [teunry] ‘flint [lit. fire
Stone]’; [= FU] UEW163, GB 98, SSA1 378. [= k¥,
TYJIry|

kicem [kbruem] ‘I ask’, dem. kicilim [xbradmim]
T search’; [#] Fi. kysyn, kyselen; [= VU] UEW 145,
GB 54. [= xyuam]

kidal [xbipan] ‘wai§t (moscanma)’; [= VU] UEW 163, GB
54. [= xp17QN]

k3d¢ [kbra] ‘nail’, [=] Ko. kyzj, [=] Fi. kynsi; [= FU] UEW
157, GB 99, SSA1 464. [= kyu]

kadsr [xbippip] “Tetrao, black grouse’; [?= FU] UEW 231,
GB 99. [= xyns1p]

kadsr or kidsrzs [xbipbiprhim] ‘thunder’, kidirtes [xbi-
nbiprd] ‘it is thundering’.?1¢ [= kyxpIpud, Ky abIpTa]

k3l [kbun] ‘String, chord’; [#] Fi. kieli; [?=] Tat.; [?= FU]
UEW 135, GB 55 ~ [< Tat.] R2 37. [= xbL1]

kinje [kbme] ‘cannabis’; [= MP < Iran.] UEW 651, GB 58.
[= xbIHe]

kinjslam [xbmesuiam] ‘T get up’, caus. kinjiltem [kbi-
upbuiTeM] ‘T wake sb. up’. [= KbIHenaM, KbiHEITEM |

k3pcik [xbinubik] ‘cushion’; [< Tat.] R2 43. [= KjnubIK]

kirtnjs [xé1prau] ‘iron’; [=] Ko. kort; [= VP < Iran.] UEW
653, GB 102, Joki 273. [= kypTHBO]

kar3s [kbipbi] ‘Perca cernua, ruffe’; [#] Ru. -

kiskem [xbuuxkem] ‘I throw’; [=] Ko. kiSla, [#] Fi. viskaan;
[= FP] UEW 667, GB 62. [= KbI11KeM |

kiskdldm [keuukanam] T pour’; [=] Ko. kistala. [= kpii-
Kaam|
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k3sks [xpuuksi] ‘snake’; [#] Ru. kuwxa; [?= U] UEW 154,
GB 64. [= xuke]

kiz5 [xe13p1] ‘knife’; [#] Fi. veitsi; [= VU] UEW 142, GB
103. [= K¥30]

kizgs [xbvkrei] ‘thick, dense’, kjZgizi [KBDKIBDKBI]
‘thickness’; [=] Ko. kyz, [=] Saa. kassok, kassa;
[= FU] UEW 161, GB 103. [= k§%r0]

kitsk or katok [x6rTEIK] ‘short’; [#] Tat. [= kjubIk]

kitem [kbrrem] ‘I tend’, k3t6z3 [k61T6361] ‘shepherd’; [#]
Fi. kaitsen; [< Tat.] R2 44. [= kjTem, KjTyud]

kadasam [kbimarmam] ‘T undress myself’; [= VU] UEW
165, GB 84. [= kynamam]

koad¢em [xpruem]| ‘T catch, I hold on to’; [#] Ko. kuta;
[= FW] UEW 667, GB 82. [= kyuem]

kamalam [kemmanam] T bow’ [T pray (bowing down)’];
[=] Fi. kumarran; [= U] UEW 201, GB 89, SSA1 434,
435. [= kymanam]

komda [xpimpa] ‘broad, wide’; [= FU] UEW 203, GB 88.
[= xymna]

komoas$ [xpimbpk] ‘birchbark’; [?= U] GB 71, UEW 121
[= KyMBIK]

karalam [xeipamam] ‘T plough’, [#] Ko. kara ‘T work’;
[?= VU] UEW 221, GB 90. [= kypanam]

kargasam [kpiprepkam] T run’, dim. kargastalam [xsip-
repkranam], cf. [?=] Fi. karkailen; [= FV] UEW 672,
GB 92, SSA1 310. [= Kyp:KaM, KypKTaam]|

karak [xeipeIk] ‘mountain, hill’; [?=] Fi. korkia; [?= FV]
UEW 672, 677, GB 90, SSA1 403. [= KypbIK]

karaska [kpipcka] ‘son-in-law’ [ ‘brother-in-law’]; [< Chuv.]
R1 151. [= kypcka]

kaskeddm [xermuxenim] ‘I tear; I skin’; [= VP] UEW 641,
GB 93, SSA1 327. [= KymKenam]
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found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT koskozam).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

kaskazam [xerukenkam] Tride (a horse)’. [= kymkpokam]
kaskazma?'7 [kpiukepkmbl] “Tuesday’. [= KyIIKBIKMO ]

katka [xprTkse1] ‘ant’; [= FP] UEW 678, GB 94. [= xyTKO]

L

laap [nan] ‘low, flat’; [=] Saa. lapta, Ko. ljapkyd; [?= U]
UEW 237, SSA2 48 ~ [< Chuv. < Udm.] GB 107.
[= mam]

laksak [naxcax] ‘hole, hollow’; [?= FV] UEW 683 ~
[< Chuv.] GB 105. -

lapa [nana] ‘palm, paw’; [< Ru.] Sav. 102. —

lasas [namam] ‘“flour’. [= noxar]

laval [maBan] ‘Cyprinus, bream’; [#] Fi. lahna. [= moBan]

liktam [ndxram] ‘Tleave’; [=] Fi. ldhden; [= FU] UEW 239,
GB 109, SSA2 122. [= nekram]

lavrd [naspd] ‘dirt’; [?< Chuv.] Fed. 94, R1 250. [= naBpa]

lavartem [nasbiprem]| T dirty, I stain’; [?< Chuv.] Fed. 94,
R1 250. [= maBBIpTEM]

lebiz [nesami] ‘roof’; [= FU] UEW 241, GB 110. [= meBam]

lebeddm [neBemam] ‘T cover’; cf. [#] Fi. levitin; [= FU]
UEW 241, GB 110. [= eBenam]|

lebkd [menxa] ‘forehead’. —

lel5 [nens1] ‘heavy’; [=] Fi. ldyld ‘hard’; [= FV] UEW 243,
GB 157, SSA2 129. [= Hee]

lem [nem] ‘soup’; [=] Fi. liemi; [= FU] UEW 245, GB 109,
SSA2 70. [= neM]

livem [muBem] ‘T melt’, (see S$olem, S$irdnem), caus.
liviktem; cf. [#] Fi. livet; [?= FU] UEW 246, GB 111.
[= neBeM, JIeBBIKTEM |
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lo [mo] ‘space between something’, (see poksal); [= FV]
UEW 692, GB 116, SSA2 90. —

loem [noam] ‘I grasp, I seize’; [< Ru.] Sav. 102. -

logalam [noramam] ‘I butt with horns (once)’; [#] Ko.
lukala; [= onom.] GB 117, UEW 66. [= noranam]

loger [norep] ‘throat’. [= morap]

loktem [nokrem]| ‘I bewitch’, loktaza [mokreI3BI] ‘sorcer-
er’. [= JIOKTeM, JIOKTHI30 |

lomba [nom6w1]2*® ‘Prunus padus, bird cherry’; [#] Fi
lemmenpuu; [= U] UEW 65, GB 118, SSA3 329.
[= 10M00]

lomaz [nombrk] ‘ash’; [?= VU] UEW 250, GB 119. [= 510-
MBIX |

lu (luu) [y] ‘bone’; [=] Fi. luu, [=] Ko. ly; [= U] UEW 254,
GB 121, SSA2 114. [= 1y]

luuda [nymp1] ‘grey’. [= myno]

lydim [nypam] ‘T am afraid’, caus. lydsktem [nynbikrem]
‘I frighten’. [= 1ymam, ayabIKTEM]

lyjem (lyem) [nyam] I shoot’; [=] Ko. lyja, cf. [=] Fi. lyon
Thit’; [= FU] UEW 247, GB 128, SSA2 121. [= njem]

lylps [nynupi] ‘Betula alnus, alder’; [#] Fi. leppd.
[= H6amo]

lyltem [nynrem] Tlift’ [Trise (of the sun)’]?19. [= HOnTEM]

I5m [nfM] ‘name’; [=] Fi. nimi, [=] Ko. nim; ldmtim322°
[memmTEIMEI] ‘nameless’, [=] Fi. nimitéin; [= U]
UEW 305, GB 129, SSA2 222. [= nyM, 1yMABIMO]

I5mdem [mbimmem] ‘T call, I name’; dim.-caus. lmdidltem
[mEmMpanrem]. [= aymaem, —]

I5p5 [nbmst] ‘butterfly’; [=] Saa. lablok; [?= U] UEW 2509,
GB 113, SSA2 74. [= nbIBeE]
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Originally a com-
pound: lom ‘bird
cherry’ + pu ‘tree’.
The verbal stem
Iylt(5)- appears in
both conjugations:
Iyltam ‘1 rise’ and
lyltem ‘T1ift’. In EGT
the transitive verb
has incorrectly been
translated as the re-
flexive one.

In EGT a misprint
(limderna). The cor-
rect form is found in
the Swedish manu-
script.
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The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT miiz).
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155tas or 3l3stas [subirrann] ‘leaf’; [=] Fi. lehti; [= FW]
UEW 689, GB 112, SSA2 58. [= nplmrrar]

lodam [mprmam] ‘T read, I count’; [=] Fi. luen; [= FU] 253,
GB 121, SSA2 100. [= tymam]

lodo [meiger] ‘Anas, duck (ytxa)’; [?= FU] UEW 254, GB
123, SSA2 8o. [= nymo]

loktam [nmpikram] ‘T carry off’. [= mykram]
lom [mem] ‘snow’; [=] Fi. lumi, [=] Ko. lym; [= U] SSA2
102, UEW 253, GB 125. [= nym™m]

M

maara [mapei] ‘Mari’; [< Aryan] Joki 280. [= mapwuii]
madam [mapam] ‘I play’. [= momam]

mamoak [mambik] ‘feather’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 45. [= ma-
MBIK ]

manam [manam] ‘I speak’; GB 136. [= manam]

manar [manap] ‘whetstone’. [= monap]

mardez [mapnex] ‘wind’. [= mapmex]

medgirem [marbipem] ‘T cry’; [?< Chuv.] R1 253, Fed. 95.
[= marbIpeMm]

men (meen) [men] ‘Gadus lota, burbot’; [#] Fi. mae. -

miem [Musm] ‘I come’; [=] Fi. menen; [= U] UEW 272, GB
141, SSA2 159. [= Muem]|

miz (miiZ)?2! [mmx] ‘wool’; [= VP < Iran.] Joki 285, UEW
703, GB 138. [= mex]

moam [moam] ‘Ifind’; [= FU] UEW 284, GB 147, SSA2 174.
(= myam]

moys$ [mokwu] ‘liver’; [=] Fi. maksa, [=] Ko. mus; [= U]
UEW 264, GB 144, SSA2 142. [= MoK

momoca [Momonia] ‘sauna’; [#] Ru., [?=] Tat.; [< Chuv.] R1
154. [= MoHua]
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mondem [mounem| ‘Tforget’; cf. [#] Fi. menetdn; [< Chuv.]
R1 154, Fed. 95. [= morgeM]

moren [mopeH] ‘Lepus borealis, hare’. [= mepam]

maoor [mop] ‘berry’; [=] Saa. muorje (myodrje), [=] Fi. marja;
[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= M0p]

mortnj3 [MOpTHBEI] ‘spawn, roe’; [= MU] UEW 295 ~
[= FV] GB 147, UEW 264, SSA2 149. [= MOpTHBO]

mdskd [mocka] ‘bear’; [#] Ko. oS, [#] Fi. ohto. [= macka]

muda [mynsr] ‘Vaccinium myrtillus, blueberry’; [= MU]
UEW 279, GB 143. [= mop0]

muzeddm [myxenam] ‘T foretell, I predict’; [= MU] UEW
288, GB 152. [= mykenam]

my (myy) [my] ‘honey’; [=] Ko. ma, [=] Fi. mesi; [= FU
< IE] UEW 273, GB 154, SSA2 161. [= myii]

myys$ [mykui] ‘bee’; [=] Ko. mazy, [#] Fi. mesidinen; [= FU
< IE] UEW 271, GB 155, SSA2 156. [= MyK11]

myldnd3 (my) [mynaunei] ‘land’; [?=] Ko. mu, [=] Fi. maa;
[?= U] UEW 264, GB 142, SSA2 133. [= mutanue]

ménjer [mbiHep] ‘linen’. [= BbiHep]

maskar [mpnuksip] ‘Stomach’; [= VP] UEW 703, GB 156.
[= My 1KBIp]

maZzdr [(mbukap] kaftan’. [= mpokep]

madcas [mpruau]| ‘end; treetop’; [= VU] UEW 283, GB 148.
[= myuam]

mandara [meiageipa] ‘ball’. [= myngeipal]

mandartem [Mprapbiprem] ‘T wind’. [= myHzsIpTeM]

mana [mbiueb1] ‘egg’; [=] Fi. muna; [= U] UEW 285, GB 150,
SSA2 178. [= MmyHO]

mara [mbIipbl] ‘song’, marem [mbipem] T sing’; [?= VU]
UEW 287, GB 150. [= Mypo, MmypeMm]
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pound: ndlin kejem >
ndngejem.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

maskam [menukam] ‘T wash’; [= U] UEW 289, GB 151.
[= mykam]

maskandas [menukeiamgpr] fist’; [= VP] UEW 704, GB 151.
[= MyLIKBIHIO]

mastem [mbrreMm| ‘I can’; [=] Fi. mahdan; [= FV] UEW
265, GB 145. [= MorrreM]

N

naamoas [Hambic] ‘shame’, namasan [mampican] ‘shame-
ful, miserable’, naamastoma [mambIcapIMEI] ‘shame-
less’; [< Chuv. ~ Tat.] R1 155, R2 46. [= HaMBIC]

naaranza [Hapeiaselr] ‘golden-yellow’; [< Tat.] Rz 46.
[= HapbIHue]

nadcka [mauxer] ‘damp, humid’; [#] Ko. njasti ‘dirt’;
[= FU] UEW 311, GB 162, SSA2 202. [= HOUKO]

namalam [namanam] T carry’. [= Hymanam]

ndlam [aanam] ‘I take, I buy’, ddirim ndldm [Bipbipbim
wanam] 1 get married [lit. I take a wife]’. [= mamam]

ningejem?>?? [uaureem] ‘I take along’. [= Hamraem]

nelim [menam] ‘T swallow’; [=] Fi. nielen; [= U] UEW 315,
GB 157, SSA2 216. [= HenaMm]

ner (neer) [uep] ‘nose’; [=] Ko. nyr, [#] Fi. nend; [= U]
UEW 303, GB 158, SSA2 213. [= Hep]

nerem [Hepem] ‘I fall asleep’; [= U] GB 159. [= HepeMm]

nezer [Hesep]| ‘poor’, nezeremdm [Hesepemam] T get
poorer’; [< Chuv.] R1 156. [= Hesep]

niem3r [HeMbIp] ‘spelt porridge’. [= HembIp]

njdinem see njinem [bIHIHEM].

nérem [aopem] ‘T become wet’, caus. nértem [HdpTeM];
[?= FV] GB 164, UEW 709, SSA2 231. [= HOpeM,
HOpTEM]
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nus [ayx] ‘Esox lucius, pike’; GB 168. [= Hyx]

nuz [uyx] Urtica, nettle’; GB 168. [= Hyx]

nysSmj [aymmet] ‘seed’. [= HOIMO]

nystslam [aymruiam] ‘T wash myself” [T swim’]; [= FV]
GB 40, UEW 631. [= ityursnam]

nsks [ubiukei] ‘blunt’; [=] Ko. nyz; [= VP] UEW 708, GB
169. [= HYIIKO]

naskemdm [mpmmxemam| ‘T become blunt’, caus. niskem-
dem [HbILLIKeMIEM]. [= HYIIIKEMaM, HYIIIKEMIEM |

nszam [abpkam| Trub’; GB 170. [= Hy)aM]

nagada (nuguda) [aeireraer] ‘dense, thick’. [= Hyrsio]

nagademdm [apirernemam] ‘I thicken’. [= Hyrsigemam]

nalem [mpnem] ‘1 lick’; [=] Fi. nuolen, [=] Ko. njula; [= U]
UEW 321, GB 166, SSA2 239. [= HyneM]

nar [awip] ‘field’; cf. [#] Fi. nurmi. [= nyp]

o

obtem, [ontem] ‘I place’ (xnany)’, (see pistem); GB 176,
UEW 5. [= onrrem]

obtem, [onrrem] ‘T bark’; [= FU] UEW 14, GB 176. [= om-
TeM]

obtas [onreiua] ‘trap’; GB 176, UEW 5. [= orrTbii]

oyra [oxpipa] ‘Allium, onion’. —

ojya [oitxs1] ‘sorrow’; [< Chuv.] R1 159. [= oiiro]

ojyarem [oiixbipeM]| T mourn’; [< Chuv.] R1 159. [= oit-
reIpeM]

oksa [okca] ‘money’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1159. [= oxca]

olja [ona] ‘meat’; [#] Fi. liha; [< Chuv.] R1 160. —

olm [onbm] ‘Straw’; [#] Fi. olki; [?< Chuv.] R1 162.
[= opIM]
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olma [onma] ‘apple’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 162. [= onma]
olmanga [onmanra)] ‘bench’. [= onmoxmra]

olmoktem [onmbikTem] T repair, I put right’. [= onmBbIk-
TeM]

oltem [ontem] ‘Theat’, cf. jalatem [itbinaTem] ‘I set fire to’;
[< Chuv.] R1163. [= onTeMm]

om (oom) [om] ‘sleep’; [#] Fi. uni; [= VU] UEW 335, GB
172. [= omoO]

omestim [omewrram] Tyawn’; [= VU] UEW 335, GB 172. -

ong [onr] ‘breast’; [< Chuv.] R1 166. [= omr]

onjaka [omaka] ‘husband’s older sister’; [< Chuv.] R1
166. —

onaskd [ombbicka] ‘father-in-law’; [< Chuv.] Ri 166.
[= oubbICKa]

oroda [oponsr] ‘fool’. [= opane]

orolem [oponem] T guard (xkapakymo)’; [< Chuv.] R1 170.
[= oposeMm]

082 [owsr] ‘white’; [#] Ko. jedZyd; [?= FU] UEW 3, GB 178,
SSA1 124. [= omio]

oSemdm [omemam] T become white’, caus. oSemdem
[omiemmem]; [?= FU] UEW 3, GB 178, SSA1 124.
[= omemam, omemmeM|

v < bl v 3 5
o$ma [omma)] ‘sand’, o§man [omman]| ‘sandy’. [= omima,
OIIIMaH |

0z [oxb1] ‘Stallion’; [= MP] UEW 607, GB 179. [= 0%o0]
ota [orsl] ‘island’ [‘small grove’]; [< Chuv.] R1172. [= o10]
ovaska [oBbika] ‘bridegroom’; [< Chuv.] R1157. -
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O

ordsz [6pmbik] ‘side, flank’ (Gox®); [= FP] GB 16, UEW
625. [= opmBIK]

orkdnem [6pxanem]| T laze’; [< Chuv.] R1 169. [= Opka-
HeM]|

ortnjel (6rtnjer) [6pruen, o6pruep] ‘saddle’; [< Chuv.] R1
170. [= OpTHBOD]

P

paatal [mareun] ‘cream’. —

padc¢ [mau] ‘tail; late’; [=] Ko. boz; [= MU] UEW 353, GB
190. [= mou]

padéam [mauam] T open’, dim. padcalam [mauanam];
[= FU] UEW 352, GB 191. [= mouam]

pai [nai] ‘part’, pajalem [maitbuiem] ‘I divide’; [=] Ru., [=]
Tat.223 [< Tat.] R2 49. [= maii]

pajan [masu] ‘rich’, pajem [maem] ‘I get rich’; [< Chuv.] R1
178. [= mosH, nmoem]|

palsem [mamuem] T help’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 180.
[= moniem]

pandas [maupau] ‘beard’; [#] Fi. parta. [= nonpar]

pando [mauger] ‘Stick’; [= FP] UEW 734, GB 193, SSA2 394.
[= moumpI]

paremdm [napemam] 1 recover, I get better’; [=] Fi. para-
nen, [=] Saa. buorranam, [=] Ko. burda; caus. parem-
dem [nmapempem]; [= FP] UEW 724, GB 195, SSA2
313. [= mopemawm, mopemmem ]

parnja [napus] ‘finger’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1175. [= napus]

partas [mapreuu] ‘felted cloth’. [= mopreru]
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223 According to R2 49
paj has been bor-
rowed to both Rus-
sian and Mari from
Tatar.



224 The correct form is

225

found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT pistem).

The etymology con-
cerns the first part
of the compound
nuxC-.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

paslok [macneik] ‘halter made of bast’; [< Tat.] R2 51. —

paskuda [mawkymsr] ‘neighbour’; [< Chuv.] Ri 181
[= moruky o]

pat [man] ‘pot’; [= FU] UEW 358, GB 196, SSA2 322.
[= mon]

patja [nars] ‘lamb’. [= maua]

pals [méans] ‘sign’, pdalem [nanem] ‘T notice’ [T know’];
[#] Tat.; [< Chuv.] R1 147. [= manem]

pdrem [mdpem] ‘T hit’; [< Tat.] Is. 116, R2 88. [= nmepem]

pasa [mama] ‘action’ [‘work’]; [#] Fi. arja; [= MP] UEW
725. [= nmamma]

pelestem [menewrem] ‘whisper’ [1say’]. [= nenemrem]

pel (peels) [men] ‘half’; [=] Saa. bale, [#] Fi. puoli; [= U]
UEW 362, GB 181, SSA2 347. [= nene]

pi(pii) [mu] ‘dog’; [=] Fi. penu, [=] baen, [=] Ko. pon; [= FP]
UEW 371, GB 188, SSA2 335. [ = mmii]

pidl [muén] “fortune’, pidldn [nmuanau] ‘happy’; [< Chuv.]
R1 176. [= mman]

pigar [murap] ‘dish’; [#] Fi. pikari. -

piird [mups1] ‘wolf’; [=] [< Tat.] R2 53. [= nupe]

pik (piik) ‘spear’; [< Ru.] Sav. 109. [= nuxke]

pingsds [muurinet] ‘Stingy’; [= FM] UEW 731, GB 184,
SSA2 368. [= menThIAE]

pists [mucre1] “Tilia europeea, lime’; [= FV] UEW 726, GB
189. [= mucre]

pistem??4 [mmrem] T put’; [=] Fi. pistdn T put’; [= FV]
UEW 733, GB 186, SSA2 376. [= nbiiTeM]

pizgom [mwxkrom] ‘sleeve’ [‘mitten’]; [= MU]?25 UEW
376, GB 189. [= mukrom]
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pitirem [murbipem] ‘T shut, I close’ (see ¢yéam); [< Chuv.]
R1176. [= meTsipem]

podalam [mogpuiam] T eat with a spoon’ [T slurp’]. [= mo-
IbLIaM |

pogem [morem] ‘T colleét’; [< Chuv.] R1 178, Fed. 107.
[= moreMm]

poksal [moxwan] ‘centre, middle’. [= moxuen]

poktem [mokrem] T chase’; [= MS] UEW 402, GB 192.
[= moxTeM]

popem?26 [momem] ‘I speak’; [< Chuv.] R1 258, Fed. 106. -

potikd [moTuka] ‘omen; amusement’. —

p0desz2?7 [m6éubpk] ‘Vaccinium oxycoccos, cranberry’.
[= n6ubIK]

poken [noken] ‘chair’. [= myken]

port [n6pr] ‘house, hut’; [#] Ko. gort; [< Ru.] SSA2 374.
[= nSpr]

porsz228 [mophok] ‘husband’s younger brother’. [= mo-
PBIK]

prayem [nbipaxem] ‘T cease, I interrupt’; [< Chuv.] R1
182. -

prezd or pirezd [npessl, mbipessi] ‘calf’; [< Chuv.] R1 176,
Fed. 101. [= mpe3e]

pu (puu) [my] ‘tree, wood’; [=] Fi. puu, [=] Ko. pu; [= U]
UEW 410, GB 198, SSA2 443. [= ny]

pualam [nyanam] ‘T swell; I blow’;229 cf. [#] Fi. puhallan;
[= VS] UEW 411, GB 199. [= nyanam]

puca [myusi] ‘reindeer’; [=] Saa. poacco; [= FU] UEW 387,
GB 208. [= njud]

puem [yam] T give’. [= myam]
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229

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT popom).

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT podcez).

The correct form is
found in the Swed-
ish manuscript (in
EGT pores) as well
as the precise trans-
lation.

Mari has two verbs
that are considered
homonyms: pualam
‘T swell’ of unknown
origin and pualam
‘T blow” of Uralic
origin. Castrén has
considered them as
one.
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231

The (disputed) ety-
mology  concerns
the second part
of the compound
~ULAHZBL.

The form given by
Castrén is not found
in modern Hill Mari;
instead, other deri-
vations (nbiyxemviiu,
nvlykdimd) with the
same meaning are
used.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

puksem [nyxwem] ‘I feed’. [= nykurem]

pulas [mynpi] ‘shoulder’; [= VP] UEW 734, GB 200.
[= mynbIm]

pura [nypa] ‘case for grain’; [#] Fi. purnu; [< Tat.] Rz s55.
[= mypa]

pura [nypei] ‘good’; [=] Ko. bur, [=] Saa. buorre, (cf. [=]
Fi. paras ‘best’); [= FP] UEW 724, GB 195, SSA2 314.
[ nopo]

pusings [mywaure1] ‘tree’ (see pu); [?= FV]23° UEW 756,
GB 222, SSA3 239. [= my1rerre]

pustam [mymrram] TKill’. [= mymrram]

pusta [mywrer] ‘porridge cooked of grains’; [#] Ru..
[= my1uro]

py (pyy) [my] ‘tooth’; [=] Ko. pinj, [=] Saa. pane; [= FU]
UEW 382, GB 210, SSA2 352. [= nyii]

pyergs [myaprei] ‘man’ (ergs ‘son’); [= FU] UEW 84, 390,
GB 17, 207, SSA2 385, SSA3 493. —

pygs [myrei] ‘arc, curved objeét’; [< Chuv.] Ri 183.
[= no]

pyx$ [myxw] ‘nut’; [=] Fi. pdhkind; [= FP] UEW 726, GB
210, SSA2 455. [= K]

pickdam [mbrukam] ‘I cut’; [= U] UEW 367, GB 208. [= mju-
KiM]

pickemes [mbiukement] ‘it is darkening’. —

packsds23" ‘dark’. —

p3l [nbin] ‘cloud’; [=] Fi. pilvi; psldn [nbuian] ‘cloudy’s
[= FU] UEW 381, GB 185, SSA2 367. [= mbLi]

3138 [mpunsiua] ‘ear’; [=] Ko. pelj, [=] Saa. beelje; p3lsstims
[membmpkimer] ‘deaf’; [= FU] UEW 370, GB 18s.

[= IBLIBII, TBLIBILIABIME |
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pass [mbicet] ‘sharp’; (cf. [#] Fi. pistin); [< Chuv.] R1 184.
[= myc5]?32

pdsslm3 [mb3buImMbI] ‘Sorbus aucuparia, rowan’; [=]
Fi. pihlaja; [= FU] UEW 376, GB 186, SSA2 351.
[= np13e]

pazaz [mbokam] ‘ne§t’; [=] Fi. pesd, [=] Saa. baesse, [=]
Ko. poz; [= U] UEW 375, GB 187, SSA2 343. [= msI-
JKar|

pitdrem [nbrrapem]| ‘I finish’; [=] [< Tat.] R2 58. [= mbI-
TapeMm]

pada [mbiaa)] ‘nail’; [< Chuv.] R1182. [= nyna]

padorgem [nbipbiprem] ‘I break down’, caus. padartem
[mbIgbIpTEM]. [= IyOBIPreM, Iy ABIPTEM |

palvui [mpuByit] ‘knee’; [=] Fi. polvi; [= U] UEW 393, GB
199, SSA2 392.233 [= mynByI1]

pon [neu]| ‘feather’; [#] Fi. kynd; [= FU] UEW 402, GB
200, SSA2 426. [= nyH]

parem [ubipem] ‘I enter’; [=] Ko. pyra, [#] Fi. pyrin; caus.
partem [meipteM]; [=] Ko. pyrta; [= FP] UEW 408,
GB 202. [= nypem, ntypTeMm]

paralam [neipeutam] ‘I bite’; [=] Fi. puren; [= U] UEW 405,
GB 202, SSA2 437. [= nypnam]

pas; [mpr] ‘boat’; [=] Ko. pyz; [= MP] UEW 398, GB 205.
[= mym]

pas; [mer] ‘§tink’ (see yps); [< Chuv.] R1185. [= mym]

paskada [mprukeiasr] ‘soft’. [= mymkeimo]

pazem [mbukem] T rip off (e.g., a lid)’; [< Tat.] Rz 57.
[= myxem]
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In Hill Mari néicsi
has the meanings
‘sharp’ and ‘fast’. Its
cognate in Mead-
ow-Eastern Mari
has produced two
phonologically and
semantically  dis-
tinct forms, initial-
ly of dialectal ori-
gin: njcé ‘sharp’ and
nuce ‘fast’.

The Mari word is
a compound: pal
‘knee’ + wuj ‘head’



ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

R

roem [poam] ‘I cut, I chop’; [#] Fi. raan; [= MU] UEW 425,
GB 217. [= pyam]

rok [poxk] ‘land, black soil’ (see myldnd3). [= pok]

rza [pip:xa)] ‘Secale cereale, rye (poxxs)’; [< Ru.] Sav. 113.
[= ypa]

rus [pyua] ‘Russian’; [< Ru.] Sav. 114. [= pyu]

rusdrnjd [pywiapus) ‘Sunday [lit. Russian week]’. [= pym-
apHi]

rab3z (15b5%) [priBbk] ‘fox’; [=] Fi. repo; [= FU < IE] UEW
423, GB 215, SSA3 65. [= pBIBBIK]

S

saavadc [casriy] ‘scarf, cloth’; [< Chuv.] R1 210. [= mo-
BBIU |

sai ‘good, excellent’; [< Tat.] Rz 58. [= caii]

sala [cana] ‘whip’; [< Chuv.] R1 194. [= cona]

sanzal [cansan] ‘salt’, sanzalan [cansanau] ‘salty’, caus.
sanzaltem [cansanrem] ‘Isalt’; [= FP < IE] UEW 750,

GB 235, SSA3 214, Joki 316. [= mmHYAa, IMHYAJIAH,
IIMHYAITEM |

sarasem [capacem] ‘I fit’; [< Chuv.] R1197. [= copacem]

sarta [capra] ‘candle, light’; [#] Ko. sartas; [< Chuv.] R1
198. [= copra]

sarvalem [capBanem] I pray, I beg’ (see kicem); [#] Tat.;
[< Chuv.] R1 197. [= cOpBasem]

saslem [cacnem] T send’ [T shout’]; [< Chuv.] Fed. 110. -

sasna [cacua] ‘pig’; [< Chuv.] R1 199. [= cocHa]

sava [caBa] ‘slap with palm’; [< Chuv.] R2 86. [= coBo]

savala [caBana] ‘spoon’; [< Chuv.] R1 193. [= coBxa]
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sikem [caxem] ‘T hang (e.g. to dry)’, dim.-caus. sdkdltem
[cakdnTeMm]; [< Chuv.] R1186. [= cakeM, cakanTeM |

sdanddlsk [canmanpik] ‘world’; [< Chuv.] R1 187. [= canu-
TAJIbIK ]

sdp [can] ‘bridle’; [< Chuv.] R1188. [= cam]

sdrem [capem] ‘I turn’, sdrndldm [capuanam] id. [refl.];
[< Chuv.] R1 186. [= caBbIpeM, caBbIpHaNIaM]

sedjrd [cenpipa) ‘floor’. —

selmd [cenmi] ‘frying pan, pot’; [< Chuv.] R1 186. [= cax-
Mma]

sermic [cepmpin] ‘bridle’; [=] Ko. sermdd?34. [= mu6pmpru]

sevem [ceBem] ‘T hit’ (see pdrem); [< Chuv.] R2 86. [= ca-
BEM]

sir?35 [cup] ‘shore, bank’; [#] Fi. syrjd; [#] Tat.; [< Chuv.]
R1191. [= cep]

sirem [cupem] ‘T write’ (cf. [#] Ko. ser ‘multicolour’ and
seredla ‘T embroider’), frequ. sirkdlem [cupbikanem],
dim.-caus. sirdltem [cupantem]; [< Chuv.] R1 191.
[= cepem, cepkasem, cepantem]

sirdmds [cupmim] ‘letter’; [< Chuv.] R1191. [= ceppimar]

sitd [curd] ‘enough’; [< Chuv.] R1193. [= cura]

skal?3 ‘weighing pan (scales)’. -

sola [cona] ‘village (ceno)’; [< Ru.] Sav. 115. —

sota [cortei] ‘light, bright’; cf. [#] Ko. sota ‘I burn’, [#]
Fi. sytyn; [< Chuv.] R1 203. -

sotemdm [coremam] ‘I shine’, caus. sotemdem [corem-
meM]; [< Chuv.] R1 203. -

sorem [copem] T want’ [T promise’]; [< Chuv.] R1 197.
[= copem]

sra [ceipa] ‘beer’; [#] Ko. sur, [=] Tat. sra; [< Tat.] R2 63.
[= ceIpa]
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235

236

See Lytkin — Guljaev
1999: 251.

There is a misprint
in EGT: instead of
sirwe find ir on page
61. According to the
Swedish manuscript
there is no ir. Due
to this misprint EGT
has both ir and sir
(p. 70), although the
former does not ex-
ist in the language.
The correct form of
this word is uncer-
tain, since it is not
found in any other
written sources.
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240

A misprint in EGT
(sunc). The correct
form is found in the
Swedish manuscript.
In EGT the word-in-
itial consonant is § —
although  alphabet-
ized as s. In the Swed-
ish manuscript the in-
itial consonant is cor-
rectly s.

In the Swedish manu-
script the initial con-
sonant is s.

This verb is missing
in EGT, although it
exists in the Swed-
ish manuscript. Both
verbs have an initial
§ in EGT, but in the
manuscript s. In Hill
Mari dialects, both
variants occur.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

suk [cyx] ‘sacrificial offering’; [< Chuv.] R1 201. [= cyk]

sukar [coikbIp] ‘bread’; [< Chuv.] R1 202. [= cyksIp]

sulok [cynbik] ‘sin’; [< Chuv.] R1 202. [= cynbIk]

susu?37 [cycy] ‘cheerful’. -

sydn [cyaH] ‘wedding’. [= cyan]

syk [cyk] ‘garbage’, kol syk [komn cyx] ‘fish scale’. [= myk]

sagarem [cbirbipem] ‘T shout’; [?< Chuv.] R1 262. [= cu-
IBIpeM]

s3nzi?38 [chiusi) ‘eye’; [=] Ko. sin, [=] Fi. silmd; sdnzddim3
[cemzanbimpr] ‘blind’; [= U] UEW 479, GB 234,
SSA3 181. [= mrmHua]

sinzem,?39 [cbmsem] ‘I know, I remember’. [= muHUeM]

sinzem, [mbmsem] T sit’, sdnzdm?4° [mbmmsam] ‘T sit
down’; [= FU] UEW 431, GB 236, SSA3 164. [= mns-
yeM, IIMHYAM |

saravad¢ [ceipaBau] ‘key, lock’; [< Chuv.] R1 203. [= cpa-
BOU]|

S

Saarak [mapwik] ‘sheep’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 213. [= wio-
PBIK]

Saaraktam [mapsikram] T cry’ [T frighten’]. [= mopram]

Saavanj [masbiub] ‘soap’; [#] Fi. saipua; [< Chuv.] R1 200.
[= 110BBIH]|

Saavar [m1aBeip] ‘(Wwomen’s) short linen kaftan’; [< Chuv.]
R1 209. [= m1oBsIp]

Sadéam [mauam] ‘T grow up’ [T am born’]; [= VS] UEW
52, GB 237. [= mouam]

Sadéma [maumer] ‘Monday’; [= VS] UEW 52, GB 237.
[= mroumo]

Saga [wara] ‘plough (coxa)’; [< Chuv.] R1 210. [= wiora]
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Sagalam [waranam] ‘I get up’, caus. Sagaltem [warai-
teM]; [= MU] UEW 431, GB 239. [= moranam, mio-
rajareM]

Sagarten [1arsipreH] ‘Pica, magpie’. [= miorepreH]

Saistam [waieinram] ‘1 speak’; [#] Fi. haastan; [< Chuv.]
R1 210. [= woitsrmrram|

Saja [mas] ‘talk’; [< Chuv.] R1 210. [= mos]

Saja garem [wasrapem] ‘neck’ (from [#] Ru. wes and
karem); [< Chuv.] R1 210 + [= FU] GB 74, UEW 221.
[= wosropem]

Saptar [maneip] ‘Ribes, currant’; [= MP] UEW 751, GB
246. [= wonTeIp]

Sapa [wanei] ‘sour’; [=] Fi. hapan; [= FU] UEW 54, GB
245, SSA1 140. [= womno]

Sarda [wapaer] ‘Cervus alces, elk’; [= VS] UEW 464; GB
247. [= mopno]

Sarsa [1rapiust] ‘berries of Viburnum opulus, European
cranberry bush’, sar$a pu [mapmsiBannsi] ‘Euro-
pean cranberry bush’. -

Saddngs [mwanduret] ‘Triticum, wheat’; [= MU] UEW 496,
GB 227. [= mbigam]

Sar [mdp] ‘tendon’ [‘blood vessel’]; [= MU] UEW 437, GB
226. [= 1ep]

Sdrem [wapem] ‘T make the bed’; [< Chuv.] R1206. [= ma-
pem]

Says [wakm] ‘gall’. [= mexu]

Sekldnem [mexmanmem] ‘T watch out’; [< Tat.] Rz 63.
[= mexnanem]

Sel (Seel) [wwen] ‘fat’, Seldn [wenan] ‘fatty’; [?= U] SSA3
180, UEW 758, GB 223. [= w1exn]

Seldm [mwendm] T split’; [= FU] UEW 470, GB 223, SSA3
238. [= menam]|
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242

In EGT sidd. This
form is not found in
other literary sourc-
es.

A misprint in EGT
(Sokse). The correct
form is found in
the Swedish manu-
script.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Senik [menwbik] ‘fork’; [#] Tat; [< Chuv.] R1 205.
[= mra=bbIK]

Ser [wep] ‘beads’. [= ep]

Serge [tepre] ‘comb’; [= VP] UEW 757, GB 226. [= wepre]

Sergd [wepre1] ‘expensive’. [= mepre]

Seskd [mwemkei] ‘daughter-in-law’; (cf. [#] Fi. sisko ‘sis-
ter’). [= wemke]

Siam [mmam] ‘T beat’. [= mmam]

§id3*4" [wm, weisa] ‘heartwood’ [‘growth ring’], (see
3rd3); [= U] UEW 443, GB 233, SSA3 233. [= mumii]

Sidem [tmpem] ‘T forge’. -

Sigol [tuuron] ‘Salmo salar, salmon’ [‘Wels catfish’] (sil-
very fish). [= mmiitroan]

Sii [m] ‘silver’. [= it ]

Simbad¢ [mmmmau] ‘MuS$tela erminea, $toat’ [lit. black
tail]. -

§im3 [mmmpt] ‘black’; [#] Fi. himid ‘dim’; [= MP] UEW
758, GB 224. [= meme]

$in ($iin) [umu] ‘Fomes, tinder fungus’; [= FU] UEW 494,
GB 225, SSA3 173. [= 11eH]

Sirem [wmpem] ‘T harrow the field’; [< Chuv.] R1 217.
[= mypem]

Sizam [woxam] ‘T wake up’; [< Tat.] R2 64. [= mimkam]

Skal [prkan] ‘cow’; [= MP] UEW 8o5. [= yukain]

§ma or $maraz [piiMa, primmapax] ‘mouth’. [= ymiua]

Soam [mwoam] ‘T come’ (see parem), caus. Soktem [110K-
tem]; [= FP] UEW 429, GB 250, SSA3 137. [= myam,
LIyKTEM |

Soda [mopmsr] ‘lungs’; [= FV] UEW 754, GB 238. [= momno]

Soe [1103] ‘scarce’. [= 1ry3]

$0k$2242 [mokwbr] ‘warm’. [= MIOKIIO|
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Soksemdem [mokmemaem] T warm up’. [= woxmemmem|

Sol [moxn] ‘intestine’; [= FU] UEW 483, GB 243, SSA3 215.
[= wom0]

Solja [tomnber] ‘younger brother’; [< Chuv.] R1 211. [= mio-
JIBO|

Soltem [monrem] ‘I boil’. [= monrem]

Solo [mromer] ‘thief’; cf. [=] Fi. sala ‘secret’; [= U] UEW
430, GB 241, SSA3 146. —

Solastam (Solstam) [monsrmram] ‘I rob’; [= U] UEW 430,
GB 241, SSA3 146. [= monsmuram |

Song [wownr] ‘foam’; [= V] UEW 621, GB 244. [= womn]

Songa [moursi] ‘old’; [= MU] UEW 448, GB 244. [= 1m0m-
ro]

$oSam [1ombim] ‘spring’. [= mromio]

$oz [wox] ‘Hordeum, barley’; [= VP] UEW 622, GB 248.
[= mox]

Sortnjs [woprabbl] ‘gold’; [=] Ko. zarny; [< Iran.] Joki
250.

$tras [puursipam] ‘woollen cloth’; [?= MP] GB 18, UEW
827. [= prTsIpari]

Stovar43 ‘pelvis’. —

Suds [mynp1] ‘gras’. [= mymo]

Suem [myam] T throw’; [#] Fi. syy’dn, [=] Ko. Sybita;
[?= MP] UEW 777. [= mryam]

Suks [uyku] ‘worm’; [= FV] UEW 764, GB 254. [= myku]

Suka [myker] ‘much, many’; [=] Ko. suk, [=] Fi. sakia
‘dense’; [= FP] UEW 750, SSA3 145, GB 254. [= m1yko]

Sulam [tuynam] T cut’. [= wrymnam]

Sulda [tuynpst] ‘cheap’; [#] Fi. halpa. [= wrynmo]

Sun [wyH] ‘clay’; [= FU] UEW 468, GB 256, SSA3 162.
[= myH]
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243 The correct form of
this word is uncer-
tain, since it is not
found in any other
written sources.



244 Castrén gives this

and the following
word as one lem-
ma with two mean-
ings. They are, how-
ever, two Uralic
words which have
become  homony-
mous in Mari. The
latter one (Syy ‘pus’)
is the same stem as
in $yyss (see above).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Sur [wyp] ‘horn’; [=] Ko. sjur, [=] Fi. sarvi; Surdoma
[tuypmsimbl] ‘hornless’. [= wryp, mypabiMo]

Surem [ypem] ‘I §tab’, dim.-caus. Suraltem [urypanrem]
id.; [= FU] UEW 491, GB 258, SSA3 222. [= mrypem]

$ur$a [uuypust] ‘Pulex irritans, flea’; [= FU] UEW 39, BG
259, SSA3 199. [= urypruo]

SuSor [tuyeip] ‘sick’; [< Chuv.] R1 200. [= cyceip]

Susorgem [1ymsiprem] ‘T am ill, I become ill’; [< Chuv.]
R1 200. [= cycbiprem]

Sy [ury] ‘neck (mes)’; [= FU] UEW 473, GB 263, SSA3 169.
(= myit]

Sydem [mynem] ‘T command’. [= wrymem]

Syxss [ykst] ‘rotten’; [= U] GB 264, UEW 434. [= uyk-
o |

$yl3s [ynbiu] ‘breath’; [#] Tat.; [< Chuv.] 215. [= my-
JIBIII |

Sym [wym] ‘heart’; [=] Fi. sydn; [= U] UEW 477, GB 266,
SSA3 228. [= mym]

Symbel [mymbGen] ‘older brother’; [= U + U] UEW 362,
477, GB 181, 266, SSA3 228, SSA2 347. [= mymben]

Syy*44 [my] ‘coal’; [= U] UEW 477, GB 265, SSA3 232.
[= wxgii]

Syy [muy] ‘pus’; [= U] UEW 434, GB 264. [= myii]

$ddeskem [wbimernkem] ‘T get angry’. [= mbigemkem]

$3d5 [wbinet] ‘hatred’, $3ddn (Siddn) [wbipan] ‘angry’.
[= mpime]

$adar [wbimpip] ‘Star’; [< Chuv.] R1 214. [= myaeip]

$adsrem [wbinpipem] T spin’; [= MP] UEW 757, GB 261.
[= wyngsipem]

$3x$ [wbikia] ‘smoke’. [= mmki]
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$5ldm [wbmam] ‘Trun’ [Thide’]. [= msutam]
§51 [wbwn] ‘fathom’; [=] Fi. syli; [= U] SSA3 229, UEW 444,
GB 265. [= mryno]
§515 [tubuipkl] ‘oats’; [< Chuv.] R1 216. [= mrjnso]
$drdnem [wbipanem| ‘T melt’, caus. §irdtem [wbipaTem];
[< Chuv.] R1 265, Fed. 154. [= mpIpanem, ibipateMm]
§ards [weipam] ‘grit, groats’; [?= FV] UEW 776, GB 267,
SSA3 201. [= mrypar]
$srem [mwbipem] ‘T lubricate, I butter’; [?< Chuv.] R1 216,
GB 268, UEW 761. [= urjpem]
$3rg5245 [siprei] forest’. [= urypro]
sértnjem [wbipraem] ‘T hit, I bump into’ [T stumble’].
[= myprHeM]
§38er [tubiep] ‘milk’. [= mop]
$38t5 [mwemmrer] ‘leash’; [< Balt.] SSA1 161, UEW 786.
[= mryro]
§925 [bpkel] ‘autumn’; [=] Fi. syys; [= FU] UEW 443, GB
232, SSA3 229. [= mbDKe]
$3vem [mwbiBeMm] ‘T spit’; [= FU] UEW 479, GB 270, SSA3
229. [= uryBem]
$5var [wekip] ‘bladder’; [< Chuv.] R1 214. [= wryBsIp]
Saldar [mbLiaeIp] ‘wing’. [= wmrysngsip]
Salem [mubinem] ‘I melt’; [=] Fi. sulaan; [= FU] UEW 450,
GB 254, SSA3 210. [= mysnem]
SapSam [wermmam] ‘I pull; I suck’. [= mwynmam]
Sopstem?4° [mprmrem] ‘T transport’. —
Saralam [wbipanam] ‘T §tab’; [= FU] UEW 491, GB 258,
SSA3 222. [= mypanam]
Sasar [mwbpkap] ‘younger sister’; [=] Fi. sisar; [< Balt.]
SSA3 187, UEW 761. [= mrysxap]
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246

This word is not
found in EGT. It
does, however, ex-
ist in the Swedish
manuscript.

A misprint in EGT
(Sopstem). The cor-
rect form is found in
the Swedish manu-
script.



247

248

In present-day Hill
Mari the word for
‘uncle’ is  kuguza
[kyrysa].

In EGT all three
verbs are  writ-
ten with $c, but sk
is used in the Latin
and Swedish manu-
scripts.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

Z

zd [p13d] ‘brother’, kogo za?47 [koro »13d] ‘uncle’; [#]
Fi. setd; [= U] UEW 78, GB 26, SSA1 229. [= u3a]

Z

Zarga [pukaprei] ‘green’; [< FP < Iran.] UEW 823, GB 300,
SSA3 436. [= yxapre]

Zava [xaBa] ‘Rana, frog’; [< Ru.] Sav. 95. [= yxaBa]

Zep [xen] ‘reckoning’ [‘time’]. [= xam]

Zeplem [sxerutem] ‘T am responsible, I answer for’ [T re-
spect’]. [= xamnem]

Zga [pukra] ‘fur coat’; [= FU] UEW 541, GB 301, SSA3 379.
[= yxra]

T

tajem [Taem] ‘Thide’; [< Tat.] Is. 151. [= Toem]
talasem [ramawem] T hurry’, caus. talastem or talasta-

rem [ramamrrapem] ‘I accelerate’; [< Tat.] Is. 152.
[= Tomamiem, Tonamrapem|

tangaz [Tanrspk] ‘sea’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 219. [= Te-
HBI3]

taskem?48 [ramkem] T tread, I Stamp’, dim. taskalam
[ramikamam]|, dim.-caus. taskaltem [ramkanrem].
[= TorIKeM, TOIIIKAIAM, TOLIKAJITEM |

taskaltas [Tamukanrteiu) ‘Step, stair’.

taza [tasa] ‘fat’, tazalem ‘I get fat(ter)’; [=] Tat.; [< Tat.]
R2 68. [= Ta3za]

tavar [TaBap] ‘axe (Tomops)’. [= ToBap]
takts [raxTei] ‘wasp’. [= Tekre]
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tdang [raunr] ‘friend’; [< Chuv.] R1 218. [= Tam]

tar [1ép] ‘price’ (see dk); [< Chuv.] R1 219. [= Tap]

tarlem [rapnem] T employ, I hire’; [< Chuv.] R1 219.
[= Taprem]

tdarvinem [rapsanem]| ‘T move’, caus. tdrvdtem [TapBa-
teM]; [< Chuv.] R1 219. [= TapBaneMm, TapBaTem]

tels [Tent1] ‘winter’; [=] Fi. talvi; [= FU] UEW 516, GB 271,
SSA3 265. [= Tene]

temdm [remam] ‘T get satiated’, caus. temiktem [TeMBIK-
teMm] ‘I saturate; I satiate’; [= MU] UEW 520, GB 272.
[= TemaM, TeMBIKTEM ]

ti [Tu] ‘Pediculus, louse’; [=] Fi. tdi; [= FU] UEW 515, GB
278, SSA3 353. [= Tuii]

tir (tiir) [tup] ‘sleigh’; [= FU] UEW 517, GB 272, SSA3 356.
[= Tep]

tjotja [TeoTa] ‘grandfather on father’s side’. -

toi [Toii] ‘orichalcum, brass’. [= Toii]

tolam [tonam] ‘T come’; [=] Fi. tulen; [= U] UEW 535, GB
278, SSA3 324. [= TonaMm]

top [Tom] ‘cannon’?49; [=] Tat.; [< Tat.] R2 70. [= Tomn]

tor (toor) [Top] ‘cramped, narrow’; [< Chuv.] R1 222. -

tos [toc] ‘friend’; [< Tat.] R2 71. [= Toc]

to$ [tomr] ‘back of axe’; [= FP] UEW 793, GB 281, SSA3
251. [= Tor]

tostem?5° [romrem] ‘I dare’; [=] Fi. tohdin; [= FV] UEW
799, GB 281, SSA3 303. [= TomTaMm]

tot [Tor] ‘taste’; [< Chuv.] R1228. [= TyT]

totla [Torisi] ‘sweet’; [< Chuv.] R1 228. [= Ty1i0]

tor or torok (t6or) [Top, TOpoOK] ‘Straight; Straightaway’;
[#] Fi. suora; [< Chuv.] R1 222. [= 16p]
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250

In EGT top has been
translated as ‘tor-
ture’, but in the
Swedish manuscript
the correct meaning
‘cannon’ is found.
Usually, the verb
toStam is inflected
in the first conjuga-
tion, not in the sec-
ond as in EGT.



251

In EGT tuumoas, but
the correct form
with § is found in
the manuscripts.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

torgestem [toprewmrem] T hop’. [= Topiurem]
torlanem [16paauem] ‘I get well’; [< Chuv.] R1 222. [= 16p-
JlaHeM |

torlem [Topnem] Tmend, T heal’, caus. torlsktem [TOpIBIK-
teMm] id.; [< Chuv.] R1 222. [= T6piem, TOpiabIKTeM]

tum [tym] ‘Quercus, oak’; [=] Fi. tammi; [= FV] UEW 798,
GB 286, SSA3 265. [= TymO]

tup [tymn] ‘back’; [?= MU] UEW 538, GB 287. [= Tym]

tuumas?s! [rymseiur| ‘patch’; [= FP] UEW 798, GB 28s.
[= TymbI1]

tuumastem [rympuurem] ‘I patch, I mend’; [= FP] UEW
798, GB 285. [= TymbIiITEM]

tylem [tynem] 1 pay’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= 1ynem]

tysdk [rymak] ‘mattress’; [=] Tat.; [< Tat.] R2 72. [= 1y-
II1aK]|

tikdldm [tékanam] Ttouch’; [#] Tat.; [< Chuv.] Fed. 130,
R1 269. [= TykaneMm]

t3lz3 [Thunskl] ‘moon’; [#] Ko. télys. [= Teunze]

ting [rewar] ‘base of a tree’; [=] Fi. tyvi or tyen; [= FU]
UEW 523, GB 289, SSA3 350. [= Ty]

tingdlam [rharanam] 1 Start’; [= FU] UEW 523, GB 289.
[= Tyréanam]

tir [té1p] ‘edge’; [=] Ko. dor; [= MP] UEW 795, GB 29o0.
[= Tp]

t3rd3$ [teiprhim] ‘round’. [= TIpTHILI]

tiredam [tbipenam] ‘I cut, I scythe’; [#] Tat. [= Typenam]

tirva [teiperi] ‘lip’; [= FP] UEW 8o1, GB 290, SSA3 336.
[= 1ypBo]

tirdnj [téipbiae] ‘aslant’; [= MP] UEW 795, GB 29o0.
(= Typein]
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titsrd [Thireipa)] ‘fog, vapor’; [< Chuv.] R1228. [= Ty ThIpa]

tagar [teireip] ‘shirt’; [= MP] UEW 797, GB 288. [= TyBsIp]

tal [tewn] ‘fire’; [=] Fi. tuli; [= U] UEW 535, GB 284, SSA3
323. [= Tya]

tombak [tpim06ak] ‘lead bullet’252 [‘further that way’].
[= Tymbak]

tamdem [reimmem] ‘I teach’, caus. tomdoktem; [= VS]
UEW 537, GB 286. [= TyHBbIKTEM]

tomenjim [teimenam]| ‘T learn’; [= VS] UEW 537, GB 286.
[= ryHemam]

tar?53 ‘border’; [cf. tir above]. [= Typ]

tor?54 [teIp] ‘calm, quiet’. —

torlem [Teipiem] ‘T am silent’. -

tornja [TeipHsa] ‘swan’ (see jyys3) [‘Grus, crane’]; [< Chuv.]
R1 228. [= TypH1]

tasman [TeiumMan] ‘scoundrel, robber’ [‘enemy’]; [=] Tat.;
[< Tat.] R2 75. [= Tymman]

U

ua [ya] ‘Salix arenaria, willow’; [< Chuv.] R1 234. [= ya]

uks [ykut] ‘branch, twig’; [=] Fi. oksa, [#] Ko. uu; [= FP]
UEW 716, GB 293, SSA2 262. [= yku]

up$ [ymuu] ‘cap’; [= MP] UEW 720, GB 296. [= ymui]

ur [yp] ‘Sciurus, squirrel; kopeck’; [=] Ko. ur, [=] Fi. orava;
[= FP] UEW 343, GB 297, SSA2 270. [= yp]

urmazam [ypmbikam| ‘Thowl’. [= ypmbokam]

uras (urs) [Bypc] ‘Steel’; [#] Fi. terds; [< Chuv.] R1 124.
[= Bypc]

ustas [ywrreru] ‘verst, Russian measure of length (sep-
cra)’. [= yirsim|
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253

254

Castrén’s  transla-
tion seems incom-
prehensible, as the
word looks like the
pronominal adverb
translated in square
brackets.

In Hill Mari, the
word tir ~ tor has
dialectally differen-
tiated into two forms
differing in their
vowel and meaning.
In EGT tor.



255 The noun is only
found in the Swed-
ish manuscript, not
in EGT.

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

uzam [yxxam] ‘I see’; [= V] UEW 809, GB 299. [= yxam]

uta [yre1] ‘superfluous’; [< Chuv.] R1 237. [= y10]

uu [y] ‘new’; [=] Fi. uusi; [= FU] UEW 587, GB 292, SSA3
380. [=y]

Vv

vada [Banpl] ‘evening’. [= Bogo]

vaktem or paktem ‘I drip’. -

vaktas$ or paktas?s5 [Bakreiui| ‘water drop’. —
val [Baun] ‘trough’; [< Chuv.] R1 122. [= Box]

valem [Banem] ‘I go down; I sink’; [= FU] UEW 554, GB
315, SSA3 399. [= BosteM]

valganza [Banreiuseiu] ‘lightning’; [=] Fi. valkea; [= FV]
UEW 554, GB 316, SSA3 399. [= BonreHue]

vastaltem [Bamranrem] ‘T exchange, I swap something for
something’; (cf. [#] Fi. vastaan ‘againét, for’); [= FP]
UEW 811, GB 307, SSA3 390. [= BalutanreM|

vastar [Bamrrap] ‘Acer platanoides, maple’; [=] Fi. vahteri
[= FV] UEW 812, GB 308, SSA3 382. [= Bamrrap]

vastem [BamureMm]| I translate’; [= FV] UEW 815, GB 308,
SSA3 416. [= BomTEeM]|

vastalam [Bawrrbutam| ‘Tlaugh’. [= Bowrsuiam]
vastor [Bawutsip] ‘twig; broom’. [= BomTsIp]

vazam (vaazam) [Baszam] I fall, I sink’; [#] Ko. uzja; [= FP]
UEW 808, GB 317. [= Bo3aM]

vaz [Bax] ‘root’; [=] Ko. vuz; [= MS] UEW 548, GB 317.
[= BoXK]

vazlam [Baxbutam] ‘I feel ashamed’; [= VP] UEW 808, GB
318. [= BoKbLIAM |

viks [Baxm] ‘mill’. [= Baku]
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vir [Bap] ‘place’; [#] Tat.; [= FU] UEW 569, GB 310, SSA3
428. [= Bep]

vits [Bare1] ‘wife’; [?< Chuv.] R1 120. [= Bare]

vess [BeckI] ‘other’. [= Bece]

vilem [Bunem] T sprinkle’. [= Benem]

vim [BumM] ‘medulla, marrow; birch’s heartwood’, (cf. [#]
Fi. voima ‘Strength’), vui vim [Byit Bum] ‘brain’;
[= FU] UEW 572, GB 309, SSA3 488. [= BeM]

vimd [Buma)] ‘working bee’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 121
(= Bjma]

visem [Bucem] ‘I weigh, I measure’; [< Chuv.] R1 121
[= Bucem]

vitd [Bura)] ‘Stable, cowshed’; [< Chuv.] R1 122. [= BjTa]

voljok [BombbIk] ‘livestock’; [< Chuv.] R1123. [= BobBIK]

vui [Byi1] ‘head’; [#] Ko. vyy ‘overhead’, [#] Fi. yli; [= U]
UEW 336, GB 319, SSA2 261. [= ByIi]

vulna [Bynusi] ‘tin’; [= MU] UEW 581, GB 320. [= BynHO]

vurgamla [Bypreimia] ‘right-hand’. [= mypaa]

v3ck32256 [BHIukbok] ‘thin, skinny’; [= FM] UEW 817, GB
312. [= BUUKBIK]

v5l5 [BEb1] ‘mare’; [=] Ko. vo6 (véli) ‘horse’, [#] Tat. bid;
[= FU] UEW 563, GB 321. [= By150]

var [BBIp] ‘blood’; [=] Fi. veri; [= FU] UEW 576, GB 322,
SSA3 427. [= Byp]

vargedcs [Bhipreusi] ‘Wednesday’. [= Bypreue]

vargenjs [BEIprensnbi| ‘copper’; [=] Ko. yrgd; [= MP] UEW
576, GB 322. [= Bjprene]

vit [Beim]| ‘water’; [=] Fi. vesi; vat sdnzd [BEIACHIH3A]
‘spring [lit. eye of the water]’; viddn [Bbinan] ‘wet,
damp’; [= U] UEW 570, GB 323, SSA3 429. [= ByA,
BYOIIMHYA, BYOaH)|
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256 The correct form
with ¢ is found in
the manuscripts (in
EGT 9).



257

258

The correct form
with a word-final
Z is found in the
Swedish manuscript
(in EGT 3).

The correct form
with an 2 is found in
the manuscripts (in
EGT 2).

ELEMENTA GRAMMATICES TSCHEREMISS £

vadcéem [Bbruem| ‘I wait’; [#] Fi. varron (vartoa); [= U]
UEW 334, GB 319, SSA2 258. [= ByueMm]

vargem [BoipreMm] ‘garment, vestment’; [= MU] UEW 584,
GB 298. [= Byprem]

varsem [Beipcem] ‘T scold’; [#] Tat.; [< Chuv.] R1 125.
[= Bypcem]

vasalem [Booxamem] ‘I sell’; [=] Ko. vuzala; [= FU] UEW
585, GB 299, SSA2 274. [= yxaneMm]

Y

ydem [ynem] Tsow’; [?= VU] UEW 570, GB 303. [= ynem]

yl [yn] ‘the one that is below’; [= U] UEW 6, GB 304, SSA1
66. [= yn]

yngs [yursi] ‘Bubo, eagle-owl’. [= yHTS]

yps [ymu] ‘smell’; [=] Ko. is, [#] Tat. is; [= U] UEW 83, GB
304. [= yru]

ypSem [ymiem] ‘I smell’; [= U] UEW 83, GB 304. [= yu-
rem|

¥§ [yua] ‘club, cudgel’. [= ]

yskyz?57 [ymkyx] ‘ox’; [=] Ko. 6; [= MP] UEW 806, GB
305. [= YIUKBDK]

ys$ts [yurrst] ‘cold’; [= FU] UEW 9o, GB 40, SSA1 260.
[= iy o]

yZim258 [yxam] T invite’; [= MP] UEW 629, GB 306.
[= yxam]

yy [¥] ‘butter’; [=] Ko. vyi, [=] Fi. voi; [= FU] UEW 578, GB
303, SSA3 467. [= yii]

yyp [yn] ‘hair’; [=] Saa. yopt; [= U] UEW 14, GB 304.
(= ym]
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35

adsr [bimpip] ‘daughter, girl’; [#] Fi. tytdr. [= yueip]

adiramas [bypbipaman] ‘young wife’ [‘woman’]. [= yubr-
pamari]

dfslem [b1dpbuiem] 1blow’. [= yduem]

slem [buiem] I live’; [=] Fi. eldn; [= U] UEW 73, GB 23,
SSA1 103. [= nieMm]

dmélkd [simbuika] ‘shadow’. [= ymbuIKa]

angszd [biurbpkd) ‘shoulder’; [#] Tat. -

snjanem [brusuem| ‘I believe, I hope’; [#] Tat. [< Chuv.]
R1127. [= unaneMm]

ards [s1pmpi] ‘heartwood’; [#] Fi. ydin. [= pyno]

arvezd (3rbezd) [wipBessr] ‘child, young man’; [#] Tat.
[?= FV] UEW 722, GB 218. [= pBe3e]

3Stdldam [buuranam] ‘Tsweep’. [= yranam|

sStem [brurem] ‘T do’; [#] Tat. [= FP] UEW 626, GB 18.
[= prrem]

35t3 [buurhl] ‘belt’; [?= FU] UEW 575, GB 305. [= y1urd]

9

adalam [piopuiam] ‘I pray’. [= yapuiam]

adarem [prasipeM] ‘T comb; I row’. [= ynbipem]

omoala (amla) [pmvbuta]l ‘Humulus lupulus, hop’; [#]
Fi. humala; [< Chuv.] R1 235. [= ymuna]

ara$ [wpax] ‘crack, gap’; [= MU] UEW 418, GB 217.
[= posx]

argem [piprem] ‘Isew’; [= MU] UEW 584, GB 298. [= yprem]

a$ [pr] ‘intelleét; memory’, asan [priuan] ‘wise’; [< Tat.]
R2 83. [= y1u, yuran]
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